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, Regierungsvorlage 

ZOLLABKOMMEN ÜBER CONVENTION DOUANI- CUSTOMS CON"VENTION 
DIE VORÜBERGEHENDE ERE RELATIVE A. L'IM- ON THE TEMPORARY 
EINFUHR VON WISSEN- PORT ATION TEMPORA- IMPORT ATION OF 
SCHAFTLICHEM GERÄT IRE DE MATERIEL SCIENTIFICEQUIPMENT 

PR.i\AMBiEL 

Die VERTRAGSPARTEIEN 
des vorliegenden A!bkom
mens, das im Rahmen des 
Rates für die Zusammen
arbeit au:f dem Ge/biete des 
IZollwesens unter Mitwirkung 
der Organisa tion der Verein
ten Nationen für ;Erz(c'hung, 
Wissenschaft' und' Kulitur 
(UNESCO) ausgearbeitet 
worden ist, 

Inder Erwägung, daß die Ent
,wicklung der wissens,chaft
lichen Forschung und des 
Unterrichts für den wirt
scha.ftlichen und sozialen 
Fortschritt von entscheiden-

. der Bedeutung ist, 
In der überzeugung, daß die 

Einführung allgemeiner Er
leichterungen für die vor-
ubergehende aibgalhenfreie ' 
Eirufuhr von Gerät, das für 
die wissenschalftlliche For
schung oder für den Unter
r,icht bestimmt ist,. hiezu 
wirksam beitragen kann, 

sind wie folgt übereinge
kommen: 

KAPITEL I 

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN 

Artikel I 

lni Sinne dieses Ahkommens 
bedeutet: 

a) ,;wissenschaftliches Gerät" 
Instlumente, . Apparate, 

SCIENTIFIQUE 

PR,EAMBULE 

Les PARTIES CONTRAC
TAN'TES a 1a presente Con
vention, elalboree sous les 
auspices du Conseil de Co
operation Douaniere avec le 
concours de II'Organisation 
des Nations Unies pour 
l'Education, la Science et ia 
Culture (UNESCO), 

Considerant que le developpe
mentde <Ja reoherche scienti
fique et de l'enseignement 
constitue un facteur determi
nant de progres economique 
et social, 

Convaincues que 'I'adoption de 
facili tes generaLes rela ti ves a 
l'importation temporaire en 
franchise des droits et tax es du 
materiel destinea <Ja recherche 
scientifique ou a l'enseigne
ment peut y contribuer effi
cacement, 

Sont convenues de ce qui suit: 

CHAPITR:E PREMIER 

D:EFINITIONS 

Article premier 

Aux fins de Ia presente Con
vention, on entend: 

(a) par «materiel scientifi
que »: les instruments, 

PREAMBLtE 

The CONTRACTING PAR
TIES to the present Conven~ 
·tion, estaiblished under the 
auspices of the Customs Co
operation CounciJ' in con
sultation with the: United 
Nations Educational, Scienti
fic and Cultural Organisation 
(UNESCO); 

Considering that the develop
ment of scientific research 
anel' education is vitally Im
portant to economic and 
social progress, 

Convinced that the adoption 
of general facilities for the 
temporary (Iuty- and tax-free 
importation of equipment 'for 
scientific research or fo~ edu
cation can make an effective 
contribution to that end, 

Have agreedas folIows: 

CHAPTER I 

DEFINITIONS 

Article 1 

For the purposes of this Con
vention: 

(a) the term "scientific equip
ment" means instruments,' 
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Maschinen und Zubehör
tei1le, die zur wissenschaft
lichen Forschung oder 
zum Unterricht verwen
det werden; 

rb) "EingangsalbgaJben" ZöHe 
und aHe anderen A:bga
ben, Steuern, Gebühren 
und sonstige Belastun.gen, 
die an1äßlich oder im Zu
sammenhang mit der Ein
fuhr von Waren eriho!ben 
werden, dhne die Gehüh
ren und Belastungen, die 
dem Betrag nach unge
f~hr auf die Kosten der 
erbrachten Dienstleistun
gen Ibeschränkt sind) 

c) "vorÜlbergeihende Ein-
f,uhr" das vorÜlbergehende 
Einbringen ohne Entrich
tung von Eingangsa:bgaJben 
und frei von Einfuhrver
boten und Einifuhrbe
schränikungen mit der 
Verpflichtung zur Wiyder
austfuhr; 

d) "zugelassene Anstalten" 
öffentliche oder private 
wissenschaftliche oder 
Lehransta~ten, die 1m 
wesentilichen keinen Er
w~tbszwe_ck verfolgen und 
von den zuständigen Be
hörden cb Einfuhrlandes 
dazu ermächtigt sind, wis
senschalft'liches Gerät vor
übergehend einzuführen; 

e) "Ratifikation" die Ratifi
kation, die Annahme oder 
Genehmigung; 

f) "der Rat" die Organisa
tion, die auf Grund des 
am 15. Dezemlber 1950 
m Brüssel geschlossenen 
Ahkommens- ü1ber die Er
richtung des Rates für die 
Zusammenat1beit auf dem 
Gebiet des ZolLwesens ge
bi:ldet wurde. 

KAPITEL II 

GELTUNGSBEREICH 

Artikel 2 

Jede Vertragspartei verpflich
tet sich, zur vorüJbergehenden 
Einfuhr zuz-ulassen: 
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appareils, machines - et 1 

leurs accessoires milises 
aux fins de la recherche 
scientifique ou de l'en
seignement; 

(L) d' / , IlJ par « ronset taxes a 
l'importation »: les droits 
de douane et tous autres 
droits, taxes et redevances 
ou imposltlons diverses 
qui sont perl(us a l'im
portation ou a I'occasion 
de l'importation des mar
chan.dises, a l'exception 
des redevances et imppsi-' 
tions dont le montant est 
limite au coßt approxima
tif des services rendus; 

(c) par « admission tempo
raire »: l'importation 
temporaire en franchise 
de droits et taxes a l'im
portation, . sans prohilbi
tions ni restrictions d'im
portation, acharge de 
reexportation; 

(d) par « etaJblissements 
agrees »: des etaJb'lisse
ments scientifiques ou 
cl' enseignemen t, pUlblics 
ouprives, dont l'objet est 
essentiellement non lucra
tif, qui qnt ete agrees par 
les autorites competentes 
du pars d'importation 
pour recevoir le materie! 
scientifique en admission 
temporaire; 

(e) par « ratification »: la ra
tification proprement dite, 
l'acceptation ou l'appro
bation; 

:cf) par « Conseil »: I'organi
sation instituee par [a 
Convention portant crea
tion d'un Conseil de Co
operation Douanihe, con
due a BruxeI:les le 15 de
cembre 1950. 

CHAPITRE II 

CHAMP D' APPLICA TION 

Article 2 

apparat~s, machines or 
accessones therefor used 
for purposes of scientific 
research or education; 

(b) the term "import duties 
and tax es" means Customs 
duties and a11 other duties, 
taxes, fees or other 
charges which are co11ected 
onor in connection with 
the importation of goods, 
hut not inc1uding fees 
and charges which are 
limited in' amount to the 
approximate cost of ser
vices rendered; 

Cc) the term "temporary ad
mission" means tempo
rary importation free of 
import duties and taxes 
and free of import pro
hibitions and restrietions, 
subject to re-exportation; 

(d) the term, "approved insti
tutions" means public or 
private scientific or edu
cational institutions whose 
aims are essentially non
profit making and which 
have been approved by 
the competent authorities 
of the importing country 
for the purposeof receiv
ing scientific equipment 
on temporary admission; 

Ce) the term ,iratification" 
means ratification, accept

. ance or approval; 

Cf) the term "the Council" 
means the Organisation 
set up :by the Convention 
establishing a Customs 
Co-operation Council, 
done at Brussels on 15th 
December, 1950. 

CHAPTER Ir 

SCOPE' 

Article 2 

Ohaque Partie Contractante Each Contracting Party 
s'engage a accorder I'admission undertakes to grant temporary 
temporaire: admission to: 
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a) wissens·chafdiches, Gerät, 
das in ihrem Gebiet aus
schließlich für die wissen
schaftliche Forschung oder 
den Unterricht verwendet 
werden soLL; 

b) Ersatzteile für das nach 
lit. a zur vorübergehen
den Einfuhr zugelassene 
wissenschaftliche Gerät; 

c) Werkzeuge, die eigens 
hergestellt worden sind 
zur Instandhaltung, Prü
fung, EinsteUung oder 
Instandsetzung wissen
schaftlichen Geräts, das 
inneriha~b ihres Gebietes 
ausschließI~ch für die wis
senschaftliche' Forschung 
oder den Unterricht ver
wendet wird. 

Artikel 3 

Die Zulassung von wissren
schaftlichem Gerät, Ersatzteilen 
und Werkzeugen zur vorülber
gehenden Ei,11'fuihr kann den fol
genden Bedingungen unterwor
fen werden: 

a) daß sie von zugelassenen 
AnstaUten eingflführt und 
unter deren Aufsicht und 
Verantwortung verwen
det werden; 

b) daß sie im Ei:nfuhrland 
für nicht gewerbliche 
Zwecke vewendet werden; 

c) daß sie in Mengen einge
fülhrt werden, die ihrer 
Zweck!bestimmung ange
messen sind; 

d) daß sich ihre NämIichkeit 
bei der Wiederausfuhr 
feststeHen läßt; 

e) daß sie das Eigentum 
einer natürlichen Person 
mit Wohnsitz im Ausland 
oder einer juristischen 
Person mit Sitz im Aus
land !bleiben, solange sie 
sich im tinfuhrland be
finden. 

Artikel 4 
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(a) au materiel scientifique 
destine a etre utilise, dans 
son territoire, exclusive
ment ,aux fins de la re
oherche scientifique ou de 
I' enseignemen t; 

(10) aux pieces de rechange se 
rapportant au materiel 
scientifique place en ad
miSSlOn temporaire en 
vertu du paragraphe (a) 
ci-dessus; 

(c) aux outih specialement 
cons;us pour I'entretien, 
le contr&le, le calitbrage ou 
la reparation du materiel 
scientifique utillise, dans 
son territoire, \ exc!usive
ment aux fins de la 
recherche scientifique ou 
de I'enseignement. 

Article 3 

L'admission temporaire du 
materie! scientifique, des pieces 
de rechange et .des outils peut 
&tre swbordonnee aux conditions 
suivantes: 

(a) qu'ils soient importes par 
des etaibliss'ements agrees 
et soient utilises sous le 
contrble et la responsabi
lite de ces etablissements; 

(1,) qu'i'ls soie,nt utilises, dans 
le pays d'importation, a 
des fins non commerciales; 

(c) qu'vls soient importes en 
nomlhre raisonnalhle 
compte tenu de leur des
tination; 

(d) qu'ils soient susceptibles 
d'&tre identifies 10rs de 
leur reexportation; 

(e) qu'ils demeurent, pendant 
le sejour dans le pays 
d'importation, la pro
priete d'une personne 
physique domiciliee a 
l'etranger ou d'une per
sonne morale ayant son 
siege a l'etranger. 

Article 4 

3 

(a) scientific equipment which 
is to be used within its 
territory solely for pur
pos es of scientific research 
or education; 

(b) spare' parts for scientific 
equipment which has l,een 
gran ted temporary ad
mission under para
graph (a) of this Artic!e; 

(c) 100ls specially designed 
for the maintenance, 
checking, gauging or re
pair of scientific equip
ment which is used within 
its territory solely for 
purposes of scientific 
research or education. 

Article 3 

Temporary admission of the 
scientific equipment, spare parts 
and taols may be made subject 
to the following conditions: 

(a) that they are imported ihy 
approved institutions and 
used Junder their controL 
and responsibility; 

(b) that they are used for 
non-commercial purposes 
within the country of im
portation; 

(c) that they are imported in 
reasonable quantities hav
ing regard to the purpose 
of the importation; 

(d) that they are capable of 
identification on re-
exportation; 

(e) that while' they are in the 
country of importation 
they remain in the owner
ship of a natural person 
resident abroad or a legal 
person established ahroad. 

Article 4 

Jede Vertragspartei kann die Chaque Partie Contractante Each Contracting Party may 
Erfüllung der Verpflichtungen, peut suspendre, en tota1ite ou suspend, in whole or in part, 
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die sie im vorliegenden Aihkom
men eingegangen ist, ganz oder 
teilweise aussetzen, wenn Waren 
vom gleichen wissenschaftlichen 
Wert wie die wissenschaftlichen 
Geräte oder ErsatzteiLe, deren 
vorubergehende Einfuhr beaib
sichtigt ist; im Einfuhrland her
gestellt werden und verfügbar 
sind. 

KAPfffiL III 

BESONDERE BESTIMMUN
GEN 

Artikel 5 

Jede Vertragspartei verpflich
tet sich, in allen Fällen, in 
denen s,ie es für möglich hält, 
keine Sicherheits1eistung für den 
Eingangsalbgaibenlbetrag zu ver
langen, sondern sich mit einer 
schri,ftlichen Verpflichtungser
klärung zu begnügen. Diese 
Verpflichtungserklärung kann 
entweder :bei jeder Eilllfuhr oder 
allgemein für einen hestimmten 
Zeitraum oder gegeibenenfaU~ 
für die Dauer der Zulassung der 
Anstalt verlangt werden. 

Artikel 6 

1. Zur vorülbergeihenden Ein
fuhr zugelassenes wissenschaft
liches Gerät ist von dem Tag 
der Einfuhr an innetihaLb von 
sechs Monaten wiederauszu
führen. Die Zollbehörden des 
Landes der vorülbergehenderi 
Einfuhr können jedoch verhn
gen, daß das Gerät innerhailib 
einer kürzeren, für den Zweck 
der vorubergehenden Einfuhr 
als ausreichend angesehenen 
Frist wiederausgefuhrt wird. 

2. Liegen: triftige Gründe vor, 
so können die Zo}Lbehörden 
eme längere Frist festsetzen 
oder die zuerst festgesetzte 
Fris~ verlängern~ , 

3. Kann das zur vorÜ'berge
henden Einfuhr zuge!asseneGe
rät wegen einer 'Beschbgn,ahme, 
die nicht von einer Privatperson 
veranlaßt worden ist, ganz oder 
teilweise nicht wiederausgefü:hrt 
werden, so wird die Wiederaus
fuhnfrist für die Dauer der 
Besch'}agnahme ' gehemmt. 
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en 'partie, les engagements 
qu'eHe a pris en vertu de la 
presente Convention lorsque 
des marchandises de valeur scien
tifique equivalente au materie! 
scientifique ou aux pie ces de 
rechange dont l'admission tem
poraire est envisagee sont pro
duites et disponibles dans le 
pays d'importation. 

CHAPIThE III 

DISPOSITIONS 
PAR TICULI:E:RES 

Article 5 

Chaque Partie Contractante 
s'engage, dans tous les cas ou 
elle l' es time possi,ble, a n:e pas 
exiger la constitution d'une 
garantie pour ~e montant des 
droits et taxes a l'importation 
et a se contenter d'un engage
ment ecrit. Ledit engagement 
peut hre exige soit a l'occasion 
de ohaque' importation, soit a 
titre genenl pour une periode 
determinee ou, 'le cas echeant, 
pour Ja duree de l'agrement 
accorde a l'etaJblissement. 

Article 6 

1. Le materie! scientifique 
place en admission temporaire 
doit etre reexporte dans un 
deIai de six mois a partir de 1a 
date de son importation. Toute
fois, les autorites douanieres du 
pays d'imporqtion temporaire 
peuvent exiger que le materiel 
soit reexporte dans un delai plus 
court juge swffisant pour que 
Fobjectif de l'importation tem
poraire soit atteint. 

2. Pour des raisons valaibJes, 
les autorites ,douanieres peuvent 
soit accorder un delai plus long, 
soit proroger le delai initial. 

the undertakings given under 
this Conv~ntion where goods of 
equivalent scientific val~e to 
the scientific equipment or 
spare parts whöse temporary 
admission is sought are pro
duced and availalble in the 
country of importation. 

CHAPTER III 

'SPECIAL PROVISIONS 

Article 5 

EachContracting Party 
undertakes wherever it deerns 
it possible not to require secu
rity for the amonnt of import 
duties and taxes, hut to be 
satisfied wirh a written under
taking. Such undertaking may 
be- required for each importa-, 
tion or on a general basis for a 
specified period or, where 
applicable, for the period of 
approval of th~ institution. 

Article 6 

1. Scientific equipment granted 
temporary admission shall he 
re-exported within six months 
from the date of importation. 
However, the Customs author
ities of the country of tempo
rary importation may require 
re-exportation within a shorter 
period considered sufficient to 
achieve the object of tempo
rary importation. 

2. For valid reasons, the 
Customs authoriti~s may either 
grant a longer period or extend 
the initial period. 

3. L,orsque tout oupartie du 3. When all or part of the 
materie! scientifique place en scientific equipinent granted 
admission temporaire ne peut temporary admission cannot be 
etre reexporte par suite d'une re-exported as a result of a 
saisie et que cette saisie n'a pas seizure, o~her than a seizure 
ete pratiquee a la requete de made at the suit of private 
particuliers, 'l'dbligation de persons, the requirement of re
reexportation est suspendue exportation shall be suspended 
pendant la duree de la saisie. for the duration of the seizure. 
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Artikel 7 

Zur vorübergehenden Ein
fuhr' zugelassenes 'wissenschaft
liches Gerät kann in einer Sen
dung oder in mehreren Sendun
gen über jedes für derartige 
Albfertigungen zuständige ZoIJ
amt' wiederausgefüihrt werden, 
auch wenn diese nicht das Ein
gangszollamt ist. 

Artikel 8 

Anstelle der Wiederausfuhr 
kann aas zur vorülbergeihenden 
Einfuhr . 'z~gelassene wissen
schaftliche Gerät auch einer 
anderen Bestimmung zugeführt, 
insbesondere zum freien Ver
kehr aihgefertigt· werden; Vor
aussetzung' darfür ist, daß die 
Bedingungen und . Förmuchkei
ten erfüLlt werden, die iri d'en 
Gesetzen un,d sonstigen Vor
schriften des· Landes der VOr
übergehend~n, . ,Einrfu1hr vorge
sehen sind. 

Artikel 9 

Abweichend von der in die
sem Albkommen festgelegten 
Verpflichuung zur Wiederaus
fuhr :braucht im Fa'~1:e eines ge
hörig nachgewiesenen' Unfalls 
schwerbeschädigtes wissen
schaftliches Gerät nicht gan.z 
oder teilweise wiederausgefülhrt 
zu . werden, wenn je nach Ver
langen der Zohllbe!hörden 

a) die darauf entfa:rIenden 
EingangsaJbgalben entrich
tet werden oder 

b) es dem Staat, in dessen 
Gelbiet es vorülbergehend 
eingefülhrt worden ist, 
kostenilos ülberlassen wird 
oder 

c) es unter amtlicher Auf
sicht vernichtet wird, ahne 
daß dem Staat, in dessen 
Gebiet es vorübergehend 
eingefuhrt worden ist, 
Kosten ,daraus entstcllen. 

Artikel 10 

Artikel 9 giLt auch für Teile, 
die Ibei einer Instandsetzung 
oder 1\nderung des wissenschaft
lichen Geräts ersetzt worden 
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Article 7 

Lareexportation du niateriel 
s-cientifique place' en admission 
temporaire peut s'effectuer en 
une ou plusieurs fois, par tout 
:bureau de douane ouvert aces 
operations, mbne s'ill est diffe
rent du !bureau d'importation. 

Article 8 

Le mat6riel scientifique place 
en .admission temporaire peut 
recevoir une destination autre 
que 1a reexportation et notam
ment erre mis' a la consomma
tion interieure sous -reserve 
qu'il soit sati~fait aux conditiöns 
et. aux forma:lites prevues par les 
lois 'et reglements du pays d'im
portation temporaire. 

Article 9 

En cas d'accident dl1ment 
etahli, nondbstant l' obligation 
de reexportation prevue par 
la presente Convention, la re
exportation de tout DU partie 
du materiell scientifique grave
ment endommage n'est pas 
exigee pourvu' qu'il soit, seion 
la decision des autorites doua
nieres: 

Ca) soumis a'ux droitset taxes 
a l'importation dus en 
l' espece; ou 

~b) albandonne 4i!bre de tous 
frais au Tresor public du 
pays d'importation tem
poraire; ou 

Cc) detruit sous 'contr&le offi
ciel, sans qu'a puisse en 
resulter de frais pour le 
Tresor pulblic du pays 
d'.importation temporaire. 

Article 10 

Les dispositions prevues a 
I' Article 9 d-dessus s'appliquent 
egalement auxpieces qui ont 
ete remp:Iacees a aa suite de la 

5 

Artide 7 

Scienti:6.c . equipmeot granted 
temporary admission may be re
exported in one or several con
signments, through any Customs 
office open for such operations, 
and not necessarily through the 
Customs office of importation. 

Article 8 

Scientificequipment gran ted 
temporary admission may he 
disposed of otherwise than by 
re-exportation, and in particular 
may be taken into home use, 
subject to compliance with the 
conditions and formalities laid 
down by the Iaws and regu
lations of the country ofteinpo~ 
rary importation. 

Article 9 

, Notwithstandingthe require
ment of re-exportation laid 
down ihy this Convention, the 
l'e~exportation of a11 or part of 
scientific equipment badly 
damaged in d1ily authenticated 
accidents shall not Ibe required, 
provided that it is: 

(a) sulbjected to the import 
duties and taxes to which 
i t is !iable; or 

(b) a!bandoned free of a11 
expense to the Exchequer 
ofthe country into which 
it was temporarily -im
ported; or 

(c) destroyed, under of:6.cial 
. supervision, without ex

pense to the' Exchequer of 
me country into which it 
was temporarily imported; 

asthe Customsauthorities may 
require. 

Article 10 

'J1he provisions ilaid down in 
Article 9 above shall also apply 
toparts which have been re
placed as a resultof repairs or 

2 
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sind, währende~ siCh im Lande 
der vorÜlbergehenden· Einfuhr 
befand. 

Artikel il 

Die Artikel 6 Ibis 9 gelten 
auch für die 'Ersatzteile und die 
Werkzeuge des Artikels 2. 

KA'PI'ffiL IV 

VERSCHIEDENE BESTIM .. 
MUNGEN 

,Artikel 12 
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reparation du materiel scienti
fique ou de modifications ap
portees a celui-ci durant son 
sejour dans Ie territoire d'im
portation temporaire. 

alterations undetgone by the 
scieritific equipment while in the 
country of temporary importa
tion. 

Article 11 Article 11 

Les dispositions des Articles 6 ,The provisions of Articles 6, 
a 9 s'appliquent egalemimt aux 7, 8 and 9 .shall also apply to 
piecesde redhange et aux outils . the spare parts and tools re-
vises a }' Article 2. feried to in Article 2. 

CHAi>ITRE IV 

DISPOSITIONS DIVERSES 

Article 12 

CHAP,TER IV 

MISCELLANEOUS PRO-. 
VISIONS 

Article 12 

1. Jede Vertragspartei be- 1. Chaque Partie Contractante 1. Each Contracting Party 
schrämt die Zo]lförmJichikeiten, reduit au minimum les formaE- ! shatl reduce to a minimum the 
die im Zusammenlhang ,mit den tes douanieres afferentes aux Customs formalities required 
in diesem Abkommen vorgese- facilites prevues par la presente in cönnection with the facilities 
henen ErleichteruIlJgen zu enfül- Convention et pulblie, dans les provided for in this Conven
len sind', auf ein Mindestmaß; plus hrefs delais, les reglements tion. All regulat~~ns concern
sie veröffentlicht möglichst bald qu'elle edicte au sujet de ces for- ing such ,fö~ahtles shall be 
aUe sie ,betreffenden Vorschrif- malites. promptly pubhshed. 
ten. 

2. Bei der Ausfuhr und Wie
derausfuhr von wissenschalt
lichem Gerät werden die Be
schau und die Zollalbfertigung 
in aLlen FäHen, in denen dies 
möglich un,d zweckmäßig ist, 
dort vorgenommen, wo das Ge
rät verwendet wird. 

Artikel 13 

Dieses Albkommen setzt riur 
Mindester'leichterungen fest und 
hindert die Verrragsparteien 
nicht, gegenwärtig oder künftig 
auf Grund auton'ome'r Bestim
mungen o'der auf Grund zwei
seitiger oder mehrseitiger über
einkünfte weitergElhende Er
leichterungen zu gewähren. 

Artikel i4 
Für die Zwecke dieses Alb

kommeri~ können -die Gebiete 
der Vertrag!>parteien, die eine 
Zoll- oder Wirt~chaftsunion 
bilden, als ein ein'ziges Gebiet 
angesehen werden. 

2. A l'entrlGe comme a la sortie, 
la verification et le \dedouane
ment du materiel scientifique 
sont effectues, dans tous l.es cas 
ou cela est possiJble et opportun, 
sur les lieux d'utilisation de ce 
materieL 

Article 13 

Les dispositions de la· presente 
Convention etaJblissent des faci
lites minima et ne mettent pas 
obstacle a l'application de faciIi
tes plus grandes quecertaines 
Parties Contractantesaccordent 
ou atcorderaient soit par des· 
dispositions unilaterales, soit en 
vertu d'accords lbilateraux ou 
muItila tera ux. 

Article 14 

Pour l'application de la pre
s'ente Convention, les territoires 
(les Pa'rties Col1t'ractantes qui 
forment une union d~uaniere 
ou economique peuvent ~tre 
consideres comme un s,eul terri
toire. 

2. Customs ·examination and 
clearance on the importation 
and re-expottation pf scienti
fic equipment shall, whenever 
possible and appropriate, be 
effected at theplace of use of 
the equipment. 

Artic1e 13 

The provisions of this Con
vention set out thc minimum 
facilities to be accorded. 'rhey 
do not prevent the a,pplication 
of greater facilities which certain 
Contracting Parties grant or 
may grant in future by uni
lateral provisions 01' hy virtue 
of bil;lteral or multilateral 
agreements. 

Artic1e 14 

'For the purposeof this Con
vention, the territories. of Con
tractingParties w'hich form a 
Customs . or economic union 
may be taken to Ibe a single 
territory. 

Arti.kel 15 Article 15, .. Articl~ fS 

ia pre-I The provisions of this Con
mettent vention shaU not predude the 

Dieses Aiblko'mmcn Mndert Les dispositions de 
nicht die Anwendung der' nach sente Convention lle 
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autonomen 'Gesetzen und son
stigen Vorschriften aus Grün
den der öffentlichen Moul oder 
Ordnung, der öffentlichen 
Sicherheit, der öffentlichen Hy
giene oder Gesundheit oder 
zum Schutz von Patienten und 
Warenzeichen auferlegten Ver
bote und Beschränkungen. 

Artikel 16 

Jede' Verletzung dieses Nb
kommens, jede Ullterschiebung, 
falsche Erklärung oder Hand
lung, die !bewirkt, daß eine 
(natür!licheoderjuristische) Per
son oder ein Gerät ungerecht
fertigt in den Genuß der in 
diesem A!bkommen vorgese
henen Erleichterungen ge:langt, 
macht den Schuldigen nach den 
Gesetzen und sonstigen Vor
schriften des Landes, in dem die 
Zuwiderhandlung begangen 
worden ist, stradlbar und ver
pflichtet ih·n gegebenenfa:lls zur 
Entrichtun,g ,der Eingangsa'h
gahen .. 

KAPITEL V 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Artikel 17 

1. Die Vertragsparteien kom
men erforderlichenfalls zus,am
men, um die Durchführung 
dieseS> .Nbkommens zu prüfen 
und insbesondere die zur ein~ 
heitlichen Auslegung un'd An
wendung dieses Abkommens ge-

,eignete Maßnaihmen zu er
wägen. 

2. Die Zusamm~nkünfte wer
den vom Generalsekretär des 
Rates auf Antrag einer Ver
tragspartei einlberufen. Falls die 
Vertragsparteien nichts anderes 
beschließen, finden die Zusam
menkünfte am Sitz des Rates 
statt. 

3. Die Vertragsparteien geben. 
sich für ihre Zusammenkünfte 
eine Geschäftsordnung. Zur 
Beschlußfassung !bedarf es einer 
ZwcHdrittelmehriheit der bei 
der Zusammenkunft anwesenden 
und an der Albstimmung , tei'l
nehmenden Vertragsparteien. 

12, der Beilagen 7 

pas obstacle a l'application des application of prdMbitionsor 
prohrbitions et restrictions deri- restrictions imposed under 
vant des lois et reglements na- national Iaws and regulations 
tionaux et fondees sur des con~ on grounds' of ,pulblic morality 
siderations de moraIite ou' 01- order, puhlic security, public 
d'ordre publics, de securite hygiene or health, or relating 
pu1blique, d~hygiene ou de sante to the protectiori of patents 
publiques, ou se rapportant a la and trade marks. 
protection desIbrevets et mar-
ques de falbrique. 

Article 16 

T oute infraction aux disposi
tions de 1a presente Convention, 
toute substitution, fausse decla
ration 0U manceuvre ayant pour 
effet de faire !beneficier in du
ment une personne (physique 
ou mor.ale) ou un materiel des 
facilites prevues par la presente 
Convention, expose le oontre
venant, dans Ie pays 'ou l'in
{raction est commise, aux sanc
tions prevues par -les [ois et 
reglements de ce pays et, le cas 
echeant, au paiement des droits 
et taxes a l'importation exigi
bles. 

CHAPITRE V 

'CLAUSES FINALES 

Article 17 

1. Les Parties Contractantes se 
reunissent lorsqu'il est neces
saire pour examiner les con
ditionsdans [esquelles la pre
sente Convention est appliquee 
afin, notamment, de recheroher 
les mesures propres a en assurer 
l'interpretation et l'application 
uniformes. 

2. Ces reunions sont con
voquees par (le Secretaire Gene
ral du Conseil, sur la demande 
d'une Partie Contractante, .et, 
sauf decision contraire des Par
ties Contractantes, elIes se tien
nent au siege du Conseil. 

3. Les Parties Contractantes 
etablissent le reglement interieur 
de leurs reunions. Les decisions 
des Parties Contractantes so~t 
prises a la majorite des deux~ 
tiers dde eelles qui sont presentes 
et qui prennent part au vote. 

Article 1~ 

Any breach of the provisions 
of tjhis Ccinvencion, any substi
tution, false 'dedaration or act 
ha~ing ~he, effect of causing a 
person (natural or legal) or 
equipment improperly to bene
fit from the facilities provided 
for in this Convention, may 
ren der the offender liable in the 
eountry where the offenee was 
committed to the penalties pre
scri-bed by the laws and regula
tions of that country and tO 

payment of any import duties 
and taxes chargeab'le. 

CHAPTER V 

FINAL PROVISIONS 

Article 17 

1. The Contracting Parties 
shall meet together when ne
eessary in order to considet the 
operatiönof the present Con
vention and, in particular, in 
order to consider measures to 
secU:re uniformity in the inter
pretation and application of the 
present Convention. 

2. Such meetings shall be con
vened ,by the Seeretary General 
of ehe, Council at the request 
of any Contracting Party. Un
less . the Contracting Parties 
otherwise decide, rhe meetings 
shall he held at the Head
quarters of the Council. 

3. The' Contracting Parties 
shall lay down the rules of 
procedure for their meetings. 
Decisions' oE the Contracting 
Farties shall be taken ihy a 
majority of not less than two
thirds of the Contracting Parties 
present at the meeting and vot
ing. 
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4. Die Vertragsparteien sind 
zu einem Beschluß ülbereine 
Frage nur dann fähig, wen,n 
mehr als die Hälfte von ihnen 
anwesend ist. 

Artikel 18 

1. Jede Meinungsverschieden
heit zwischen Vertragsparteien 
über die Auslegung oder die 
Anwendung dieses A!bkommens 
wird, soweit möglich, durch 
Verhandlungen zwischen ihnen 
beigelegt. 

2. Jede nicht durch unmittCiI~ 
bare VerhandLungen beigelegte 
Meinungsverschiedenheit wird 
von den am Streitifall beteilig
ten Parteien den gemäß Arti
kel 17 zusammengekommenen 
Vertragsparteien . vorgelegt, die 
die Meinungsverschiedenheit 
prüfen .und EmpfeMungen für 
ihre, BeiJlegung erteilen. . 

12 der Beilagen 

4. Les tParties Cotitractantes ne 
peuvent valaJblement se pronon
cer sur une questiori que si plus 
de la moitie d'entre emes sont 
presentes. 

Article 18 

1. Tout differend entre Parties 
Contractantes en ce qui con
cerne l'interpretation ou I'ap
plication de ,la presente Con
vention est; a,utant que possihle, 
regle par voie de negociations 
directes entre lesdites Parties. 

2. Tout differend qui n'est pas 
regle par voie de negociations 
directes est porte, par les Par
ti es en cause, devant les Parties 
Contractantes reunies dans lIes 
conditlons prevues a l'Article 17 
de .la presente Convention, qui 
examinent le differend et font 
des recomma,ndations en vue de 
son regllement. 

3. Die am Streitifa:ll beteiligten 3. Les Parties au, differerid 
,Parteien können im voraus peuvent convenir d'avance 
vereinbaren, die Empfehlungen d'accepter les recommandations 
der Vertragsparteien als ver- des Parties Contractantes. 
bindlich anzunehmen. 

Artikel 19 

1. Die Mitgliedstaaten des 
Rates sowie die Mitgliedstaaten 
der Vereinten Nationen oder 
ihrer Spezialorganisationenkön
nen Vertragsparteien dieses 
Abkommens werden·. 

a) durch Unterzeichnung 
ohne Vorbehalt der Rati
fikation; 

ib) durch HinterIegungeiner 
Ra tifika tionsurk unde, 
na<hdem sie das A!bkom
men unter dem Vorbehalt 
der· Ratifikation unter
zeichnet halben; 

c) durch Beitritt. 

2. Dieses AJ~ommen liegt bis 
einschließlich 30. Juni 1969 in 
Brüssd am Sitz des Rates zur 
Unterzeichn<un.g durch die in 
Ahsatz 1 ibezeidmeten Staaten 
auf; nach diesem Tag steht' es 
zum Beitritt offen. 

Article'19 

1. Tout ~tat membre du Con
seil et tout Etat membre de 
l'Organisation des Nations 
Unies ou de ses institutions spe
cialisees peut devenir Partie 
Contractante a i'apresente Con
vention: 

(a) en la. signap.t, sans reserve 
de ratification; 

(h) en deposant un instru
ment de ratification apres 
l'avoir signee sous reserve 
de ratification; ou 

(c) eu y adJherant. 

2. La presente Convention est 
ouverte ;usqu'au30 juin 1969 
au siege du ConseH; a BruxelIes, 
a la signature des Etats vises au 
paragraphe 1 du present Article. 
Apres cette date, e11e sera 
ouverte a. leur adlhesion. 

4. The ContractingParties 
shall not t:l'ke adecision on any 
matter' unless more thanhatf 
of them are preseni. 

\ 

Article 18 

1. Any dispute between Con
tracting, Parties concerning the 
interpretation or application of 
the present Convention shall so 
far as possilble he settled hy 
negotiation between ehern. 

2. Any dispute w'hich is not 
settled hy negotiation shall be 
referred by the Contracting 
Parties in dispute to the Con~ 
tracting Parties, meeting in 
conformity with Article 17 of 
the present Convention, which 
shall thereupon consider the 
dispute and make recommenda
tions for its settlement. 

3. The Contracting Parties 
in dispute mayagree in advance 
to accept the recommenda
!ions cf the Contracting Parties 
as binding. 

Article 19 

1. Any State Memlber of the 
Council and any State Member 
of tJhe United Nations or its 
specialised agencies may become 
a Contracting Party to the 
present Convention: 

(a) hy· signing it without 
reservation of ratification; 

eb) by' depositing an ins,tru
ment ofratification after 
signing it su:bject to rati
fication; or 

(c) ohy acceding to it. 

2. . The present Convention 
shall be open until 30th June 
1969, for signature at the 
Headquarters of the Coundl in 
Brussels, hy the States referred 
to in, paragraph 1 of this 
Article. Therea,fter, it, shall be 
open for their accession. 
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3. , Jeder Staat, der den Ln Ab
satz 1 hezeichneten Organisatio
nen nicht als Mitglied ange
hört, kann nach Inkrafttreten 
dieses AJblkommens durch Bei
tritt Vertragspartei werden, 
wenn ihn der von den Ver
tragsparteien da'Zu' beauftragte 
Generalsekretär des Rates ein
läd't. 

4. Die Ratifikations- oder Bei
trittwrkunden werden beim 
Generalsekretär des Rate's hin
terlegt. 

Artikel 20 

1. ,Dieses A'bkommen tritt drei 
Monate nach dem Tag in Kraft, 
an dem es ·fünJ{ der in Arti-

'kel 19 Abs,atz l' bezeichneten 
Staaten ohne Vorlbehalt der 
Ratifikation unterzeichnet oder 
ihre Ratifikations.- oder Bei
trittsurkunden hinterlegt halben. 

2. Für jeden Staat, d,er, dieses 
AJbkommen ohne VOrlbehah 
der Ratifikation unterzeichnet, 
es ratifiziert ode~ ihm beitritt, 
nachdem fünf Staaten es ohne 
Vorbehalt der Ratifikati~n 
unterzeichnet oder ihre 'Ratifi
kations- oder Beitrittsurkunden 
hinterlegt halben, tritt das Ab
kommen drei Monate nach 

'Unterzeichnung ohne Voribehalt 
der Ratifikation oder Hinterle
gung seiner 'Ratifikati6ns- oder 
BeitrittsUl1kunden i~ Kraft. 

Artikel 21 

1. Dieses Abkommen wird auf 
unJbegren'Zte, Zeitaibgeschlossen~ 
Jt!de Vertragspartei kann jedoch 
das Abkommen nach dem Tag, 
an dem es gemäß Artikel 20 in 
Kraft getreten, ist, jederzeit 
kündigen. 

2. Die Kündigung ist durch 
Hinte111egung einer Urkunde 
beim Generalsekretär des Rates 
zu notifizieren. 

12 der Beilagen 9 

3. Tout Etat non memhre des 3. Any State, not heing a 
organisations vis~es au para- Member of the Organisations 
graphe 1 du pr~sent Article, referred to in paragraph 1 of 
auquel une invitation est adres- this Article, to which an invita
see a cet effet par ]e Secretaire tion to that effect has 'been 
G~neral du Conseil, sur la de- addressed by the Secretary 
mande des Parties Contrac- General of the Council at thc 
tantes, peut devenir Partie Con- request of me Contracting 
tractante :l .Ja presente Conven- Parties, may become a Con~ 
tion en y adherant apres son tracting Party to the present 
entree en vigueur. Convention -by acceding thereto 

after its entry ~nto force. 

4. Les instruments de ratifica
tion ou d'adh~sion sont deposes 
aupresdu Secretaire Gen~ral du 
Conseil. 

Mticle 20 

1. La presente Co'uvention 
entre, en vigueur trois mois 
apresque cinq des Etats men
tionnes au paragrapihe 1 de 
l'Article 19 de tla preseni:e Con
vention l'ont signee, sans reserve 
de ratification ou ont depose 
leur instrument de ratification 
ou d';idhesion. 

2. A l'egard de tout Etat qui 
signe la,presente Conventionsans 
reserve de ratification, qui la 
ratifie ou ya!hlJ.ere, apr'es que 
cinq Etats ont soit signela Con
vention sans reserve de ratifica
tion, soit depose Ieur instrument 
de ratification ou d'adhesion, la 
presente Convention entre en 
vigueur trois mois apres que 
ledit Etat a signe sans reserve 
de ratification ou depos~ son 
instrument de ratification ou 
d'adh~sion. 

Article 21 

1. La presente Convention es!: 
conclue pour une dur~e iUimi
tee. TQutefois, toute Partie 
Contractante peut la denoncer 
atout moment apres la date de 
son entree en vigueur, teIle 
qu'elle est fix~e a l' Article 20 
de la presente Convention. 

2. La denonciation est notifiee 
par un ,instrument ecrit depose 
aupres du Secretaire General du 
ConseiL 

4. The instruments of rati
fication' or accession shall be 
deposited wit'h the Secr~ary 
General of the CounciL 

Article.20 

1. The present Convention 
shall enter into ,force three 
months after five of the States 
referr~d to in paragraph 1 of 
Article 19 thereöfhave signed 
it without reservation of rati
fication or have deposited their 
instruments of ratificationor 
accession. 

2. For any State signing with
out reservation of ratification, 
ratifying or acceding to the 
present Convention after five 

,St,ates have signed it wirhout 
reservation of ratification or 
have deposited their instruments 
of ratification or accession, the 
present Convention shall enter 
into force t'hree months after 
the said State has signed without 
reservation of racification or 
deposited its instrument of rati
fication or accession. 

, Article 21 

1. The present Convention is 
of . unIimited duration. How
ever, any Contracting Party 
may denounce it at any time 
after the date of ~ts entry into 
force under Article 20 thereof. 

2. The denunciation shall be 
notified ihy an instrument in 
wntmg, deposited with the 
Secretary General of the Coun
eil. 
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3. Die Kündigung wird sechs 
Monate nach Eingang der Kün
digungsuI1kunde !beim General
sekretär des Rates wirksam. 

Artikel 22. 

1. Die nach Artikel 17 zusam
mengekommenen Vertragspar
teien können i\nderungen die
ses A'bkommens empfehlen. 

12 der Beilagen 

3. La denonciation prend effet 
six mois apres la reception de 
l'instrument ,de denonciation 
par le Secretaire General du 
Conseil. 

Artic1e 22 

1. Les Parties Contractantes, 
reunies dans 'les conditions 
prevues a l' Article 17 ci-dessus, 
peuvent recommander des 
amendements a la presente Con~ 
vention. 

2. Der Gen:e~alsekretär d'es 2. Le texte de tout amende
Rates Ülbermitte1t allen Ver- ment amS1 recommande est 
tragsparteien, aNen anderen communique par 'le Secretaire 
Unterzeichnerstaaten, dem Ge- General du Conseil a toutes les 
neralsekretär der Vereinten Na-Parties Contractantes, a tous les 
tionen sowie ·dem Generaldirek- autres Etats signataiorcs, au Se
tor der Organisation der Ver- cretaire General de l'Organisa
einten Nationen für Erziehung, tion des Nations Unies et au 
Wissenscha,ft und Kultur Directeur Genera[ de l'Organi
(UNESCO) den Worrilaut jeder sation des Nations Unies pour 
auf diese Weise empfohlenen l'Education, Ila Science et la 
Änderung. Culture (UNESCO). 

3. Binnen sechs Monaten nach 3. Dans un delai de six mois a 
dem Tag der übermit~1ung der compter de la date de la com
empfoihilenen Anderung kann munication de 1"amendement 
jede Vertragspartei dem Gene- recommande, toute Partie Con
ralsekretär des Rates bekannt- tractante peut faire conn'-lttre 
geben, au Secretaire General du Con-

a) daß sie gegen die empfoh
lene' Änderung Einspruch 

,erhebt; \ 

lb) daß sie die empfohlene 
Anderung zwar anzuneh
men bealbsichtigt, aJber die 
.für die Annahme erfor
derlichen Voraussetzungen 
in ihrem !Land noch nicht 
erfüHt sind. 

4. Solange eine Vertragspartei, 
die eine Mitteilung nach Alb
satz 3 lit. h) gemacht hat, dem 
Generalsekretär ,des Rates die 
Annahme der empfohlenen 
Änderung nicht notifiziert 
hat, kann sie noch binnen neun 
Monaten nach Alblautf der in 
Absatz 3 vorgesehenen Frist 
von sems Monaten gegen die 
empfdhlene Anderung Ein
spruch erheben. 

seil : 
(a) soit, qu'elle a une oIbjec

tion a l'amendement re
commande; 

(b) soit que, !bien qu'elle ait 
l'intention d'acceptel,' 
l' amendement recomman
de, les conditions neces
saires a cette acceptation 
ne se trouvent pas encore 
remplies dans son pays. 

4. Aussi -longtemps qu'une 
Partie Contractante qui a 
adresse la communication pre
vue ci-dessusau paragraphe 3 (b) 
n'a pas notifie son acceptation 
au Secretaire General du Con
seil, eHe' peut, pendant un delai 
de neuf mois a partir de i'expi
ration du deIai de six mois 
prevu au paragraphe 3 du pre
sent Article, presenter une 
objection a l'amendement 
recommande. 

3. Tbe denunciation shall take 
effect six monms ~fter the 
receipt of the instrument of 
denunoiation ihy the Secretary 
General of the Council. 

Article 22 

1. The Contracting Parties 
meeting in conformity with 
Article 17 o.f the present Con
vention may recommend amend
ments thereto. 

2. The text ofany amend· 
ment so recommended shall he 
communicated by the Sec re
tary General of the Council to 
all Contracting Parties, to all 
other signa tory States, tO the 
Secretary General of the United 
Naci.ons and to 1ihe Director 
General of the Uni ted Nations 
Educational, Scientific and Cul
tural Organisation (UNESCO). 

3. Within aperiod of six 
months from the date on which 
t:he recommended amendment 
is so communicated, any Con
tractingParty may inform the 
Secretary General of the Coun
eil: 

(a) that it has an objection 
to the recommended 
amendment, or 

eb) that, although it intends 
to accept the recom
mended amendment, the 
conditions necessary for 
sum acceptance are not 
yet fulfilled in its country. 

4. lf a Contracting Party 
sends the Secretary General of 
'the Council a communication 
as provided for in paragraph.3 
(b) of this Article, it may, so 
long as it has not notified the 
Secretary General of its accept
ance of the recommended 
amendment, suibmit an dbjection 
to that amendment within a 
period of nine montns follow
ing the expiry of the six
month period referred to In 

paragraph 3 of thts Article. 

5. Wird gegen die empfohlene 5. Si une dbjection a i'amende- 5. If an dbjection to the re
Änderung nach ·den Absätzen 3 ment recommande est formulee commended amendment 1S 
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u,nd 4, Einspruch ,erhoben; so dan,s les conditions pn!vues aux 
gilt sie a1s ni<;bt a.l;l.g~nommel1 ,paragraphes 3 et 4 du present 
und blei!bt ohne Wirkung. Article, l'amendement est con-

siderecomme n'ayant pas ete 
accepte et res,te sans effet. 

6. Ist gegen ,die empfohlene 
Änderung kein Einspl':uch nach' 
den AJbslitzen 3 und 4 erhoben 
worden, SQ gilt sie im folgenden 
Zeitpunkt als angenommen: 

a) wen!) keine Vertragspanei 
eine Mitteilung nach Ab
satz'~ lit. h gema.chthat, 
mit 'Ablauf d~r in Alq-

, satz 3 genannten Frist vQn 
sechs Monaten; 

b) wenn mindestens eme 
Vertragspanei ,eine Mit7 
teilung 'n:tch Absatz 3 
lit. ·b gemacht hat, im 
früheren der folgenden 
zwei Zeitpunkte: 

i) an dem Tag, an dem 
" alle Vertragsparteien, 

die ,eine derartige 
Mitteilung gemacht 
haben, dem General-' 
sekretär des Rates 
ihre Annahme der 
empfohlenen Ände
rung notifiziert ha
ben, je~odl.' frühe
ste,ns am Tag des Ab
laqfs der iri Absatz 3 
genannten Frist von 
sechs Monaten, auch 
wenn alle Annahme
erklärungen. schon vor 
diesem Tage eingegan
gel) sind; 

ii) an dem Tag des' Ai1-
laufs der in Ahsatz 4 
genannten Frist von 
neun Monaten. 

7. Jede Änderung tritt' s:echs 
Monaten.ach'dem Zeitpunkt in 
Kraft, in dem sie als angenom" 
men gilt; , 

6. Si aucune objection a 
l'amendement recommande n'a 
ete formulee .dans [es conditions 
prevues aux paragraphes 3 et 4 
du present Article, i'amende
ment est repute accepte a la 
date suivante: 

(a) lorsqu'aucune Partie Con
tractante n'a adresse de 
communication en appli
cation du paragraphe 3 eb) 
du present Artide, a 
l'expiration du Mbi de six 

\ mOlS Vlse a ce para-
graphe 3; 

(h) lorsqu'une ou plusieurs 
Parties Contractantes ont 
adresse une communica
tion en application du 
paragraphe 3 ~b) du pre
sent Articile, a la plus 
rapprochee des deux dates 
suivantes: 

(i) datea laque11e toutes 
les Parties Contrac
tantes ayant a,dresse 
une telle communica" 
tion ont notifie au 
Secretaire General· du 
Conseil leur accepta
tion de l'amendement 
recommande, cette 
date etant toutefois 
reportee a l'expir:t
tion du detai de six 
mois vise au para~ 
graphe 3 dü present 
Artide si toutes les 
acceptations ont ete 
notifiees anterieure-

'ment a cette expira-
tion; , 

(ii) date d'expiration du 
de1ai de neuf mois 
vise au paragraphe 4 
du present Artide. 

7. Tout amendement repute 
accepte entre cn vigueur six' 
moisapres 1a date a 'laqueUe' il 
a ete repute accepte. ' 

11 

stated in accordance with the' 
terms of paragrap1,J 3 or 4 ,of 
thi~ Artide, the amendment 
shall he deemed' not to have 
been acceptedand sha11 , be ' of 
no ,effect. 

6. lf no oIbjection to the re
commended "amcndment in 
~ccordance with paragraph 3 or 
4 ci this Ardde has Ibeen stated, 
the amendment sha11 'be deemed 
to hav,e been accepted as from 
the date specified below: 

(a) if no Contracting party 
has se nt a communication 
in accorda~ce' with p~ra
graph 3 (b) of this Ar
tide, on the expiry of 
the period of six months 
referred! to in paragraph ~; 

~) if an.y Contracting P~rty 
has sent a commupiCa~ion 
inaccordance with p;tra
graph 3 (h) of this Ar
tide, on the earlier of the 
foUowing two dates: 

(~) thedate ohy which all 
the Contracting 
Parties wliich sent 
such communications 
hav~ notified the 
Secretary General of 
the Council of their 
acceptance of the re.,. 
commended- amend
ment, 'provided that, 
if a11 the acceptances 
were notifiea before 
the expiry of the 
period of six months 
i-eferred to in para.,. 
graph 3 ot this' Ar
tide, that date sha11 
be taken to 'be the 

, dat~ of expiry of, the 
sa'id six-m9nth period ; 

(ii) the date of expiry of 
the nine-month 
period referred to' in 
paragraph 4 of' this 
Artic1e. 

7. Any amenqment deeJIled to 
be accepted shan enter into 
force six month$ after' the date 
on which it was deemed to 'be 
accepteq. " ' 
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8. Der Generalsekretär des 
Rates notifiziert sdbald wie mög
lich aUen Vertragsparteien und 
den Unterzeichnerstaaten jeden 
nach 'Absatz 3 lit. a gegen die 
empfohlene Xnderung erhobe
nen Einspruch sowie j~de nach 
Absatz 3 lit. beingegangene 
Mitteilung. f.r teilt anschließend 
allen Vertragsparteien und den 
Unterzeichnerstaaten mit, ob 
die Vertragspartei oder die Ver
tragsparteien, die eine ,solche 
Mitteilung gemacht haben, Ein
spruch gegen die empfohlene 
Xnderung erheben oder sie an
n~hmen. 

9. Jeder Staat, der dieses Ab
kommen ratifiziert oder ihm 
beitritt, nimmt damit auch die 
Xnderungen an, die im Zeit
punkt der Hinterlegung seiner 
Ratifikations- oder Beitrittsur~ 
kunde in Kraft sind. 

Artikel 23 

1. Jeder Staat kann JbeiUnter
zeichnung dieses . Abkommens 
ohne Vorbehalt der Ratifikation 
oder bei Hinterlegung seiner 
Ratifikations- oder Beitritts
urkunde oder in jedem späte
ren' Zeitpunkt durch Notifi
kation an den Generalsekretär 
des Rates erklären, daß dieses 
Abkommen für alle oder für 
einzelne . Gebiete gih, deren 
internationale Beziehungen er 
wahrnimmt oder für die er 
international die Verantwortung 
übernimint. 'Eine solche Noti
fikation wird drei Monate nach 
ihrem Eingang beim General
sekretär des Rates wirksam, wo
'bei jed~ch das Abkommen für 
die in der Notifikation genann
ten Gebiete erst dann Anwen
dung findet, wenn 'es für den 
betreffenden Staat in Kraft ge
treten ist. 

12 der Beilagen 

8. Le Secretaire General du 
Conseiil notifie 'le plus t8t pos
silble a toutes les Parties Con
tractanies et autres· Etats signa
taires toute abjection formuIee 
conformement au paragra
phe 3 (a)/ du present Artic1e 
ainsi que toute communieation 
adressee conformement au pa
ragrapihe 3 ~). Il fait savoir 
ulterieurement a toutes les Par
ties Contractantes et autres 
Etats signataires si ,la ou les Par
ti es Cqntractantes qui ont 
adresse une telle communication 
elevent une objection contre 
l'amendement recommande ou 
l'acceptent. 

9, Tout Etat qui ratifie Ja 
presente Conventioli ou y 
ad'here est repute avoir accepte 
les amendements entrt!s en 
vi.gueur a la date du dep8t de 
son instrument de ratification 
ou d'adhesion. 

Article·23 

1. Tout Etat peut, soit au 
moment de 1a signature sans 
reserve de ratification, de la 
ratification ou de l'adJMsion, 
soit ul~erieurement, notifier au 
Secretaire General du Conseil 
que la presente Convention 
s'etend a l'ensemhle ou a cer
tains des territoires dont les 
relattons internationales sont 
placees sous sa responsaJbiEte ou 
dont il assurne Jarespons:tbilite 
internationale. Cette notifica
tion prend effettrois mois'apres 
la date a ilaquelle le Secretaire 
General la re~oit. Toutefois, la 
Convention ne peut devenir 
applicable aux terrltoires desi
gnes da11lS Ja nJotmcation avant 
qu'elle ne soit entree en vigueur 
a Il'egard de I'Etat interesse. 

8. Tbe Secretary Generalof 
the Council shall, as soon as 
possiible, notify all Contracting 
Parties and other signatory 
States of any dbjection to the 
recoinmended amendmentmade 
in accordance with para
graph 3 (a), and, of any com
munication received in ac cord': 
ance witili paragraph 3 eh), of 
this Article. He shall sub
sequently inform aH the Con
tractling Parties. and ot'her 
signatory States wh ether the 
Contracting Party or Parties 
which' have sent such communi
cation raise an objection to the 
recommended amendment or 
accept it. 

9. Any State ratifying or 
acceding to the present Con
vention shaH Ibe deemed to have 
accepted any amendments 
thereto w'hich 'have entered into 
force at the date df deposit of 
its instrument of ratification or 
accession. 

Article 23 

1. Any State may, at the time 
of signing. the present Conven
tion without· re.servation of 
ratification or of depositing its 
instrument . of ratification or 
accession or at any time there
after, declare by notification 
given' to the Secretary GeneraI 
of the Council that the present 
Conventionshall extend t0 alI 
or any of the territories for 
whose international relations it 
is responsible or for which it 
assurnes 'international responsi
bility. Such notification shalI 
take effect t'hree months after 
thedate of the receipt thereof 
by the SecretaryGeneral of the 
Council provided, however, 
that (the Convention sha11 not 
apply to rlte territories named 
in the notification before the 
Convention has entered into 
force for the State concer'ned. 

2. Jeder 'Staat, der dieses Alb- 2. Tout Etat ayant, en applica- 2. Any State which has made 
kommen durch Notifikation tion du paragraphe 1 du present a notification under paragraph 1 
nach Absatz 1 auf ein Gebiet Article, notifie que la presente of this Article extending the 
ausgedehnt· hat, .' dessen inter- Convention· s'etend a un terri- ,present Convention to any terri
nationale Beziehungen er wahr- toiredont les relations inter- tory for whose international 
nimmt oder für das er inter- nationales sont placees sous sa relations it is responsible or for 
national die Verantwortung responsabilite ou dont il assurne which it assurnes international 
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übernimmt, kann dem General
sekretär des Rates nach Arti
kel 21 notifizieren, daß dieses 
Gebiet das Albkommen nicht 
mehr anwendet. 

Artikel 24 

Vorbehalte zu diesem Ab
kommen sind nicht zulässig. 

Artikel 25 

Der Generalsekretär des Rates 
notifiziert allen Vertra,gspar
teien, den anderen Unterzeidt
nerstaaten, dem Generalsekre
tär der Vereinten Nationen 
sowie dem Generaldirektor der 
Organisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, Wis
senschaft und Kultur (UNESCO) 

a) die Unterzeichnungen, 
Ratifikationen und Bei
tritte nach Artikel 19; 

b) den Zeitpunkt, in dem 
dieses Abkommen nach 
Artrkel 20 in Kraft tritt; 

c) die Kündigungen nach 
:Artlkel 21; 

d) jede nadt Artikel 22 als 
angenommen geltende 
Änderung und den Tag 
ihres Inkrafttretens; 

e)den Eingang der Noti
fikationen naCh Artikel 23. 

Artikel 26 

Nadt Artikel 102 der Satzung 
der Vereinten Nationen wird 
dieses Abkommen auf Antrag 
des Generalsekretärs des Rates 
beim Sekretariat der Vereinten 
Nationen registriert. 

12 der iBeilagen 

la responsabilite internationale, 
peut notifier au Secr~taire Ge
neral du Conseil, conformement 
aux dispositions de l' Artide 21 
de la presente Conv;ention, qu:e 
ce territoire cessera cPappli-
quer la Convention. ' 

Article 24 

Aucune reserve a la presente 
Convention n'est admise. 

Article 25 

Le Secretaire General du Con
seil notifie a toutes Ies Parties 
Contractantes amSl qu'aux 
autres Etats signataires, au Se
cretaire General des Nations 
Unies et au Directeur General 
de I'Organisation des Nations 
Unies, ponr J'Education, Ia 
Science et Ia Culture 
(UNESCO): 

(a) les signatures, ratifications 
et adhesions visees a l' Ar
tide 19 de la presente 
Convention; 

(b) 1a date a laquelle la pre
sente Convention entre en 
vigueur confo'rmement a 
l' Artide 20; 

(c) les denonciations res:ues 
conformement a l' Ar
tide 21; 

(d) les amendements reputes 
acceptes conforrnernent a 
['Artide· 22 ains,i que Ja 
date de leur entree en vi
gueur; 

(e) les notifications res:ues 
conformement a I' Ar
tide 23., 

Article 26 

Conformement a l'Ar:tide 102 
de 1a Charte des Nations Unies, 
1a presente Convention sera en~ 
registree au Secretariat des Na
tions Uni es a la req~te du Se
cretaire General du Conseil. 

Zu Urkund dessen hahen die En foi de quoi les soussignes 
dazu gehörig Bevollmächtigten a ce dl1ment autonses ont signe 
dieses Abkommen unterzeich- la presente Convention. 
net. 

Gesdtehen zu Brüssel, am Fait a Bruxelles, 1e onze juin 
elften Juni neunzehnhundert~ mil neuf Cent soixante~huit, en 
achtundsechzig, in englischer langues frans:aise et anglaise, les 
und französischer Spradte, wo- . deux . textes faisam egalement 

responsrbility may notify the 
Secretaiy General of the C<:,un
cil,in accordance with the pro~ 
visions of Artide 21 of the pre
sent Convention, that the terri
tory it;l. question will no longer 
apply the Convention. 

Article 24 

No reservation to this Con
vention shal1 be permitted. 

Article 25 

The Secretary General of the 
Couneil shall notify all Con
tracting Parties, the other signa
tory States, the Secretary Ge
neral of the United Nations 
and the DirectorGeneral of the 
United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organi
sation (UNESCO), of: 

'(a) signatur es, ratifications 
and accessions under Ar

'tide 19 ofthe present 
Con~ention; 

(b) the date of entry into 
force oE the present Con
vention iri aceordance 
with Artide 20; , 

(e) denunciations under Ar
tide 21; 

(d) anyamendment deemed 
to have heen accepted in 
accordance with Article 22 
and the date of itsentry 
into force; 

(e) notifications received in 
accor:dance with Artide 23. 

Article 26 

In acCO'rdanee with Artide 102 
of the Charter of the United 
Nations, the present C6nven
tion shall be registered with the 
Secretariat of the United Na
tions at the request of the Se
cretary General of the Council. 

In witness whereöf the under
signed 'being duly authorised 
thereto, have signed the present 
Convention. \ 

Done at Brussels this eleventh 
day of June, nineteen hundred 
and sixty-eight, in the English 
and French languages, hoth texts 
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:bei heide Texte in gleicher foi, en un seul exeqJ.plaire qui 
Weise authentisch sind, in einer sera depose aupres du Secretaire 
einzigen Ausfertigung, die heim General du Conseil qui en.trans
Generalsekretär des Rates hin- mettra des copies certifiees con
terlegt wird; dieser übermittelt formes a tous les Etats vises au 
aUen in Artikel 19 Absatz 1 be- paragraphe 1 de l'Article.19 de 
zeichneten Staaten ,beglaubigte la presente Convention. 
Abschriften. 

being equaUy authentie, in a 
single original whi~shall be 
deposited . with .the.Secretary 
General of. the Council who 
shall tr.ansmit certified copies to 
aB the States referred to in 
paragraph 1 of Article 19 of the 
present Convention. 

Für Afghanistan: 
Pour I' Afghanistan: 
For Afghanistan: 

Für die Republik Südafrika: 
Pour'I'Afrique du Sud (Rep. d'): 
For the Republic of Solith Africa: 

Für Albanien: 
Pour l' Albanie : 
For Albania: 

Für Algerien: 
Pour l'Algerie: 
For Algeria: 

Für die Bundesrepublik Deutschland: 
Pour l' Allemagne (Rep. Fed. d'): 
For the Federal Republic of Germany: 

Walter Schädel 

Für Saudi-Arabien: 
Pour l'Arabie Saoudite: 
For Saudi Arabia: 

Für Argentinien: 
Pour I' Argentine: 
Fo~ Argentina: 

Für Australien: 
Pour I' Australie: 
For Australia: 

O. L. Davis 
Ambassador of Australia 

Für österreich: 
Pour I' Autriche: 
For Austria: 

Dr. Josef Hammerscbmidt 
Sous reserve de ratmcation 

Für Barbados: 
Pour la Barbade: 
For Barbados: 

Für Belgien: 
Pour la Belgique: 
For Belgium: 

Für Botswana: 
Pour le Botswana: 
For Botswana: 

Für Brasilien: 
Pour le Bresil: 
For Brazil: 

Für Bulgarien: 
Pour la Bulgarie: 
For 'Bulgaria: 

Für ·Burundi: 
Pour le Burundi: 
For Burundi: 

Für Kambodscha: 
Pour le Cambodge: 
For Cambodia: 

Für Kamerun: 
Pour le Cameroun: 
For Cameroon: 

Für Kanada: 
Pour le Canada: 
For Canada: 

Für Ceylon: 
Pour Ceylan: 
For Ceylon: 

Für Chile: 
Pour le Chili: 
For Chile: 

Für die' Republik China: 
Pour la Chine (Rep. de): 
For the Republic of China: 

Tdten Hiong-Fei 
Sous reserve de ratification 

F.ür Cypern: 
Poue Chypre: 
For Cyprus: 

P. Modinos 
Sous reserve de ratmcation 

Für Kolumbien: 
Für die Bjelorussische Sozialistische Sowjetrepublik: Pour. la Colombie: 
Pour la Bielorussie (RSS de): For Colombia: 
For the Byelorussian SSR: 

Für Birma: 
Pour la Birmanie : 
For Burma: 

Für Bolivien: 
Pour la Bolivie: 
For Boliviil: 

Für Kongo (Brazzaville): 
Pour le Congo (Brazzaville): 
For Congo(Brazzaville): 

Für Kongo (Kinshasa): 
Pour le Congo (Kinshasa): 

, For Congo (Kinshasa): . 
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Für die Republik Korea: 
Pou; la COrl!e (Rep. de): 
For the Republic of Korea: 

Für Costa Rica: 
Pour le Costa-Rica: 
For Costa Rica: 

Für Elfenbeinküste: 
Pour la C6te d'Ivoire: 
For Ivory Coast: 

Für Kuba: 
Pour Cuba: 
For Cuba: 

Für Dahomey: 
Pour le Dahomey: 
For Dahomey: 

Laurent Cyrille Faboumy 
Ambassadeur 

Für Dänemark: 
Pour le Danemark: 
For Denmark: 

H. Hjorth-Nielsen 

Für Ecuador: 
Pour l'Equateur: 
For Ecuador: 

.Für Spanien: 

Antonio J. Lucio Paredes 
Sous reserve de ratification 

Pour l'Espagne: 
For Spain: 

Für die Vereinigten St;aaten von Amerika: 
Pour les Etats-Unis d'Amerique: 
For the United States of America: 

. Für Xthiopien: 
Pour I'Ethiopie: 
For Ethiopia: 

Für Finnland: 
Pour la Finlande: 
For Finland: 

Für Frankreich: 
Pour Ia France: 
For France: 

Etienne de Ci'ouy--Chanel 

Für Gabun: 
Pour le Gabon: 
For Gabon: 

Für Gambia: 
Pour Ia Gambie: 
For Gambia: 

Für Ghana: 
Pour 'Ie Ghana: 
For Ghana: 

J. C. de Graft. Johnson 

Für Griechenland: 
Pour la Grece: 
For Greece: 

Für Guatemala: 
Pour le Guatemala: 
For Guatemala: 
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Für Guinea: 
Po ur la Guinee: 
For .Guinea: 

Für Guyana: 
Pour la Guyane: 
For Guyana: 

Für Haiti: 
Po ur Haiti: 
For Haiti: 

Für Obervolta: 
Pour la Haute-Volta: 
For Upper Volta: 

Für Honduras: 
Pour le Honduras: 
For Honduras: 

Für Ungarn: 
Po ur la Hongrie: 
For Hungary: 

Für Indien: 
Pour l'lnde: 
For India: 

Für Jndones~n~ 
Pour 1'lndonesie: 
For Indonesia: 

Für Iran: 
Pour l'Iran: 
For Iran: 

Für Irak: 
Pour l'Irak: 
For Iraq: 

Für Irland: 
Pour l'Irlande: 
For Ireland: 

Für Island: 
Pour l'Islande: 
For Iceland: 

Für Israel: 
Pour Israel: 
For Isra.el: 

Für Italien: 
Pour l'Italie: 
For Italy: 

Für J amaica: 
Pour la Jamaique: 
Fpr Jam~ica: 

Für Japan: 
Pour le Japon: 
For Japan: 

Für Jordanien: 
Pour la Jordanie: 
For Jordan: 

Für Kenia: 
Pour le Kenya: 
For Kenya: 

Für Kuwait: 
Pour le Koweit: 
For Kuwait: 

Für Laos: 
Pour le Laos: 
For Laos: 

15 
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Für Lesotho: 
Pour le Lesotho: 
For Lesotho: 

Für Libanon: 
Pour k Liban: 
For Lebanon: 

K. Labaki 
Sous reserve de r:atification 

Für Liberia: 
Pour le Liberia: 
For Liberia: 

Für Libyen: 
Pour la Libye: 
For Libya: 

Aref Ben Musa 

Für Luxemburg: 
Pour le Luxembourg: 
For Luxembourg: 

Für Madagaskar: 
Pour Madagascar: 
For 'Madagascar: 

Für .Malaysia: 
Pour la Malaisie: 
For Malaysia: 

Für Malawi: 
Pour le Malawi: 
For Malawi: 

Für Mali: 
Pour le Ma1i: 
For Mali: 

Für Malta: 
Pour Malte: 
For Malta: 

Für Marokko: 
Pour le Maroc: 
For Morocco: 

B. Guessous 
En application des loisconstitutionnelles 
ma signature est sujette A ratification, 
acceptation ou approbation 

Für Mauretanien: 
Pour la Mauritanie: 
For Mauritania: 

Für Mexiko: 
Pour le Mexique: 
For Mexico: 

Für die MongolisdJe Volksrepublik: 
Pour la Mongolie: 
For Mongolia: 

Für Nepal: 
Pour le Nepal: 
For Nepal: 

Für Nicaragua: 
Pour le Nicaragua: 
For Nicaragua: 

Für Niger: 
Pour le Niger: 
For Niger: 

Diougou Sangare 

Für Nigerien: 
Pour le Nigeria: 
For Nigeria: 

Für Norwegen: 
Pour 1a N orvege: 
For Norway: 

Für Neuseeland: 
Pour la Nouvelle-Zelande: 
For New Zealand: 

Für Uganda: 
Pour l'Ouganda: 
For Uganda:. 

Für Pakistan: 
Pour le Pakistan: 
For Pakistan: 

Für Panama: 
Pour le Panama: 
For Panama: 

\ 

Für Paraguay: 
Pour le Paraguay: 
For Paraguay: 

Für die Niederlande: 
Pour les Pays-Bas (Royaume des): 
For the Kingdom of the Netherlands: 

Für Peru: 
Po ur le Perou: 
For Peru: 

Für die Philippinen: 
Pour les Philippines: 
For the Philippines: 

Für Polen: 

Vicente I. Singian 
Subject to Ratification 

Pour la Pologne: 
For Poland: 

F. Modrzewski 
Sous reserve de ratification 

Für Portugal: 
Pour le Portugal: 
For Portugal: 

Für die ArabisdJe Republik Syrien: 
Pour la Republique Arabe Syrienne: 
For the Syrian Arab Republic: 

Für die Vereinigte Arabische Republik: 
Pour la Republique Arabe Unie: 
For the United Arab Republic: 

Aly Hamdy Hussein 
Sous reserve de ratification 

Für die Zentralafrikanische Republik: 
Pour la Republique Centrafricaine: 
For the Central African Republic: 

Für die Dominikanische Republik: 
Pour la Republique Dominicaine: 
For the Dominican Republic: 

Für Rumänien: 
Pour la Roumanie: 
For Rumania: 

I 
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Für das Vereinigte Königreich von 
und Nordirland: 

12 der 'Beilagen 

Großbritannien' Für Thailand: 
Pour la Thailande: 

17 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
a'Irlande du Nord: 

For Thailand: 

For the United Kingdom of Great Britain 'and 
Northern Ireland: 

Für Togo: 
. Pour le Togo: 

John Beith 

Für Ruanda: 
Pour le Rwanda: 
For Rwanda: 

Für EI Salvador: 
Pour le Salvador: 
For EI' Salvador: 

Für Senegal: 
Pour le Senegal: 
For Senegal: 

Für Sierra Leone: 
Pour le Sierra Leone: 
For Sierra Leone: 

Für' Singapur: 
Pour Singapour: 
For Singapore: 

Für Somalia: 
Pour la Somalie: 
For Somalia: 

Für Sudan: 
Pour le Soudan: 
For Sudan: 

Für Schweden: 
Pour la Suede: 
For Sweden: 

Für die Schweiz: 
Pour la Suisse: 
For Switzerland: 

K. Biffinger 

For Togo: 

Für Trinidad und Tobago: 
Pour la Trinite et Tobago: 
For Trinidad and Tobago: 

Für Tunesien: 
Pour la Tunisie: 
For Tunisia: 

Für die Türkei: 
Pour la Turquie: / 
For Turkey: 

Für die Ukrainische Sozialistisdte Sowjetrepublik: 
Pour l'Ukraine (RSS d'): 
For the Ukrainian SSR: 

Für die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken: 
Pour l'Union des Republiques Socialistes Sovietiques: 
For the Union of Soviet Socialist Republies: 

Für Uruguay: 
Pour l'Uruguay: 
For Uruguay: 

Für Venezuela: 
Pour le Venezuela: 
For Venezuela: 

Für die Republik Vietnam: 
Pour le Viet-Nam (Rep. du): 
For the Republic of Vietnam: 

Für Jemen: 
Po ur le Yemen: 

Sous reserve de ratification For Yemen: 

Für Tansania: 
Pour la Tanzanie: 
For Tanzania: 

Für Tschad: 
Pour le T chad: 
Für Chad: 

J. Nivelle-Maloum 

Für die Tschechoslowakei: 
Pour la T checoslovaquie: 

"For Czechoslovakia: 

Der Generalsekretär des Rates 
für die Zusammenarbeit auf dem 
Gebiet des Zollwesens bestätigt, 
daß diese Abschrift gleich
lautend ist dem Originaltext, 
der in den Archiven des Rates 
für die Zusammenarbeit auf 
dem Gebiet des Zollwesens hin
ter'legt ist. 

Für Südjemen: 
Pour le Yemen du Sud: 
For South Yemen: 

Für Jugoslawien: 
Pour la Yougoslavie: 
For Yugoslavia: 

Für Sambia: 
Pour la Zambie: 
For Zambia: 

Le Secretaire General du 
ConseH de Cooperation Doua
niere certifie que la presente 
copie est conforme au texte 
original depose dans les archives 
du Consei'l de Cooperation 
Douaniere. 

The Secretary General of the 
Customs Co-operation Council 
certifies that this is a true copy 
of the original deposited Ln the 
archives of the Customs Co
operation Council. 
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Erläuterungen 

Der Rat für .die Zusammenarbeit auf dem an d~r Ausa.rbeitung des Abkommens maßgeb
Gebiete des ZoHwes,ens in Brüssel hat bei seiner lichmitgearheitet. 
31./32. Tagung im Juni 1968 das vorliegende Ziel des Abkommens ist es, ·eine ,möglichst 
"ZoHahkommen üherdie vorühergehende Ein- weitgehende Harmonisierung des Verfahrens für 
fuhr von wissenschaftlichem Gerät" - genehmi- di'e Zollvormerkbehandlung von wissenschaft
gend verabschiedet und es vom 11. Juni 1968 lichem Material ,zu :schaff,en. Die Erleichterung 
bjs 30. Juni 1969 auf weltweiter Basis zur Unter- für den Austausch von wissenschaftlichem Ma·te
zeichnung aufgelegt. rial besteht vor allem darin, daß der Erlag der 

Auf Grund der vom Herrn Bundespräs~den- Sichetstellung für die Eingangsahgaben erutfäl1t. 
ten auf Antrag der Bundesregierung ausgestell- Der sachliche Geltungsber.eidl umfaßt Instru
ten Unterzeichnungsvollma.cht hat der Sektions- mente, Appar,ate und Maschinen, Ersatzteile und 
chef im Bundesministerium für Finanzen. besonders 'bestimmte Werkzeuge für dieses 
Ur. Josef Hammerschmidt das vorliegende Zol1- wissenschaftliche Material. Das ist ein Fortschritt 
abkommen im Namen der Republik österreich gegenüber dem UNESCO-Abkommen, BGBl. 
unter dem Vorbehalt der Ratifikation am Nr. 180/1958, das in seinem Artikel III lediglich 
12. Juni 1"969 in Brüssel unterzeichnet. Das Ab- eine sehr allgemein gehaltene Empfehlung' 
kommen ist nach Artikel 20 Abs. 1 am 5. Sep- größtmöglicher ErLeichterungen enthält. 
tember 1969 ohjektiv in Kr,aft getreten. Folgende In der praktisch.en Auswirkung auf die vor-
32 Staaten sind derzeit Vertragsparteien: übergehende Einfuhr von wissensooaftlichem 

Gerät nach österreioo wind das Abkommen 
Algerien, Australien, Belgi,en, Bundesrepublik nichtallzubedeuuend sein, weil ßiach § 31 Ut. d 
Deutschland, Ohile, CSSR, Cypern, Dahomey, und.e des ZoHgesetus 1955" in der Fassung des 
Dänemark, Ecuador, Frankreich, Fidschi- Bundesgesetzes vom 7. Februar 1968, BGBl. 
Inseln, Gabon, Ghana, Indien, Israel, Libanon, Nr. 78/1968, Waren eingangsabgabenfrei bleiJben, 
Libyen, Luxem'burg, Neue Hebriden, Nied·er- wenn s'ie zur wissenschaftlichen, nicht Erwerbs
lande, Niger, Polen, Rumänien, Senegal, zwecken dienenden Forschung oder als Lehr
'Singapur~ Spani~n, Südafrika, Thailand, mittel eingeführt und verwendet werden. Nach 
,TsChad, VereinigtJe Arabische Republik, Größ- § 66 Abs. 1 des' Zollgesetzes 1955 ist aber die 
hritannien. 'Eingangsvormerkbehandlung nur für eingangs
Die Anregung zur Ausarbeitung des Abkom- abgaben:pfliChtige Waren zUogelassen, weil ja bei 

mens g,eht auf eine -Initiative der Organisation 'Waren, die bei eß!dgühig.em VerbLeib im Zol1-
der Vereinten Nationen für Erziehung, Wissen'- .gebiet eingangsabgabenfrei sind, keine Notwen
schaft :und K:ultur (UNESCO) zurück. Die digkeit besteht, sie im Fall ihres bloß vorüber
UrN-ESCOist vor einigen Jahren an den Brüsseler gehenden VerhLeibs im Zollgebiet dunh ein be
Zbl1rat mit dem Ersum·en herangetreten, durch sonderes Verfahren von den Eingangsabgaben 
eine .neue Zollkonvention die vorübergehende aus~unehmen. Die im Zollgesetzvorges,ehenen 
Einfuhr von Geräten zur wis5·enschaftLichen Abg'abenbefreiungenaber bLeiben als weiter" 
Forschung sowie die Zollbehandlung der Ersatz_gehende iErleichterungen im HinbliCk auf Ar
und Zugehöroeile zu solchen Geräten zu regeln. :tikel 13 des Abkommensun'berührt. 
Nach mehrjährigen Beratun·gen, an denen auch Die Bedeutung der Annahme dieses Abkom
die Internationale Handelskammer aktiven An- mens durch österreich 'li,egtdaher 'nicht so sehr 
'teil nahm, wurde das At)kommen am 11. Juni in der 'Sch:dlung ~on 'ß.egünsti,gungen für die 
1%8 vom Rat verabschiedet. Die Vertreter Einfuhr als vielmehr darin, den ausösterreidI 
;öst'erreiChs naben "naCh Einholung von Stel1ung- voiü:bergehendausgeführten Geräten in den Be'
nahmend'er interessierten Bundesminlsterien und stinrmu'ngslä'nd:ern die Vorteile aes Abkommens 
der ßundeskammer dergewerl;lichen WirtschaFt 'zu eröffnen. 
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Zu den einzelnen Arcikeln wird folgendes 
bemerkt: 

Zu Artikel 2: 

Dieser Artikel enthäLtd.ie wesentlich,e Ver
pfl.ichtung, die die Vertragspal'teien durch' die 
Annahme des A:bkommens auf sich nehmen. 
Die ~oriibergehende Einfuhr ohne Entrichtung 
von Eingangsabgaben nam ,di~sen B~scimffiiungen 
wir'd nach dem österreichischen Zol1recht durch 
die Anwendung der VorsdJ.riften ülber den Ein
gangsvormerkv,erkehr gewährt. 

Zu Artikel 3: 

Offentlichkeitsrecht ausgestatteten Lehranstalten 
einräumt, kann von' dieser Bedingung im Hin
bLick auf die geringe Bedeutung anderer Lehr
anstalten Abstand genommen werden. Diese Ab
standnmine ist auch im Interesse einer Verwa1-
tungsv,ereinfachung gelegen, da jede "Zulassung" 
ein besonderes VerwaltJUngsverfahd"enund da
mit auch einen nimt unerheblichen Verwaltungs
aufwand erfordern würde. 

Nach, der Bedingung c kann die Eingangsvor
merkbehandlung auf solche Warenmengen be
smrä,nkt werden, d·ie der Zweckhestimmung der 
Waren angemessen sind. Da aber alle eingebrach
ten Waren zur Forschung oder zum Unterricht 
verwendet wel'den müssen 'und diese Auflage 
von der' ZoHbehöroe überwacht werden kann, 
ist auch die AnordoollJg' dieser Bedingung ent
behrlich. 

per Al'tikel 3 enthält die Bedingungen, an 
welme· die V'el'tragsparte1en die Zulassung der 
Eingangsvormerkbehandlung knüpfen können. 
Dies heißt aber nimt, daß den Zollbehörden ein 
Ermessen, diese Bedingungen anzuordnen, ein
geräumt ist. Vielmehr hat das innerstaatlim zu-
ständige Organ jeder Venragspartei das Recht, Zu Artikel 4: 
eine, mehrer:e oder alle di,eser Bedingungen vd~r- Na·m die~em Artikel hat jede Vertragspartei 
zusmreiben; in österreim ist diJeses zustän Ige das Remt, die Vormerkbehandlung von W1issen
Organ der Gesetzgeber; der bereits in den gd~ smaftlimem Gerät zu verweigern, wenn Wareri 
tenden zol1igesetzlichJen Bestimmung,en festgdegt von gleichem w.issensmaftlichem Wer:t im 
hat, welm,en Bedingungen. der Eingangsvormerk- eigenen Land herigestellt werden und verfügbar 
v,erkehr unterworfen ist. Die Anwendung dieser sind. Das Zollgesetz 1955 enthält Gm § 68 Abs. 5 
gesetzlich normierten Bedingungen wäre durch eine den gleichen Zweck v,erfolgende, aber all
das Abkommen als lex speciaLis nur insoweit gemeiner gefaßte KLausel; .nam § 68 Abs. 5 ist 
ausgeschlossen, als das Zollrecht Bedingungen der Vormerkverkehr nämlich nur dann zu he
vorschr,eiben würde, die nach Artikel 3 nimt willigen, w,enn er im Interesse der österreIchi
zugelassen sin.q; dies istaher nicht der Fall. sehen Wirtschaft gelegen . ist. Diese Bestimmung 

Dj'eBedingungen des Artikels 3 sollen im ist jedoch nur auf )en~ Eingan~svormerk,:e:
übrigen nur insoweit angewendet werden, ah sie ,k,ehre an::-endbar, ,die eIn:r Ausubun~sbewl11i
im. österreimischen Zollrecht hel'eits ihre gung bedurfen. Es steHt SIch daher. die Frage, 
Deckung finden. Demnach wd die Bedin- ob der im Abkommen ,:orgeseh7n: Emgangsvor
gung d, daß die NämLichkeit der Ware bei der ~erkverkehr nach. d~m InnerstaatlIchen Zollrecht 
Wiederausfuhr feststell bar sein muß, anzuwen- emer solchen BeWilligung bedarf. 
den ~ein. Ebenso di,e Bedingung b, daß die Ware Da ein unter dem Abkommen eingeführtes 
nicht für gewerlbliche Zwecke verw,endet werden Gerät im Inland vorübergehend,. und zwar n!cht 
,darf, die bereits in Artikel 2 lit. ades Abkom- bloß als MUiSter, zur Vorführung und ähnlichen 
.mens impliziert ist. Da das österl'eichische Zoll- Zwecken benützt wird', liegt ein Eingangsevor
recht andererseits grundsätzlich nicht 3.;uf das merkverkehr im Sinn ,d,es § 67 Abs. 1 lit. g des 
Eigentum an 'einer Ware abstellt, wird die Be- Zollgesetzes 1955 vor; dieser hedarf daher ~mäß 
dingung ,e. keine Anwendung finden. Näher zu § 68 Abs. 1 dies Zollgesetzes 1955 einer Aus
untersuchen hleibtnoch, ob durch einen beson- übung5bewilligung. Die Bestimmung .des Ar1ii
,deren Gesetzgebungsakt die Bedingungen a und ekels 4 gibt den Vertragsparte1en die Möglichkeit 
z]lr Wirksamkeit zu bringen wä~en. einer s()lchen Prüfung im Einzelfall! und der AUiS-

Die :Bedingung a besagt, daß die Begünstigung stellung der entsprechenden Ausübungsbewilli
,auf "zugelassene Anstal~en« beschränkt werden gung. Der Artikel 4 kann daher im Rahmen der 
kann. Da die Anwendung des Abkommens bei innerstaatlichen zollrechtlimen Vorschriften voll
.der Einfuhr von Waren zu wissensmaftlichen zogen werden. 
Forschung,en nach österreich nur die Ausnahme 
sein wird, der RegeLfall aber die Anwendung des 
§ 31 lit . .cl desZol1gesetzes 1955, der eine Ein

.. schränkung auf bestimmte Personen. oder An
stalten nicht vorsieht, i'st die genannte Bedingung 
nimt erforderlich., Aber auch bei Lehrmitteln, 
für die der § 311it. e des Zoll gesetzes 1955 die 
Abgabenfreiheit nur öff.entlichen oder mit 

Zu Artikel 5: 

Die MögliChkeit der Abstandnahme von der 
Verpflichtung, für die vorgemerkten Waren 
Sicherheitsleistung zu verlangen, ist nach § 76 
l\bs. 2 des Zollgesetzes 1955 ,den Zollämtern 
gegeben. Eine Yerpflicntungserklärung, wie sie .im 
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Abkommen genannt ist, ist eltern ölsterr,eichischen 
Zollr,echt fremd. Eine solehe Erklärung ist auch 
entbehrlich, da die Verpflichtungen des Vormerk
nehmers sich bereits aus dem Gesetz ergeben. 

Zu Artikel 6: 

Die Bestimmungen des Artikels 6 Abs. 1 und 2 
stimmen inhaltlich mit denendes§ 75 Zollge
setz 1955 überein. Die Notw1endigkeit, eine Frist 
festzusetzen, die kürzer ist ais die regelmäßige 
Rückbringungsfrist von sechs Monaten, wird sich 
nUr dann ergeben, wenn die Forschungsaufgabe 
oder der Unterrimt nur von kurzer Dauer ist 
und im Fall einer zu langen Rückbringungsfrist 
das Ris,iko einer bestimmungswidrigen Ver
wendung besteht. Jede solche Festsetzung und 
auch jede Verlängerung der Rückbringungsfrist 
muß sich, soweit das Abkommen ke1ne Normen 
enthält, nach §.75 des Zollgesetzes 1955 richten. 

Artikel 6 Arbs. 3 hat kein' Aquivalent im 
österreichischen Zollrecht und hat daher gesetzes
ergänzenden Charakter. 

Zu Artikel 9: 

Dieser Artikel sieht Abweichungen von der 
sonstigen Slich, aus dem Abkommen ergebenden 
Wiederausfuhrpflicht vor. Das österreichische 
Zollrecht kennt keine zwingende Wiederausfuhr
pflicht; werden Waren nicht wiederausgeführt, 
so si,nd - gleich wi'e nach Artikel 9 11t. ades 
Abkommens - die auf die Waren entfallenden 
Eingangsabgaben zu entrichten und allenfalls 
erforderliche Bewilligungen und Bescheinigungen 
beizubringen. Weiters erlischt gemäß § 177 Abs. 5 
des Zollges·etzes 1955 die bedingte ZoHschuld 
durch die Stellung einer Ware zur Vernichtung, 
wobei in einem solchen Fall d:liS Zollamt das 
Recht hat, die Ware für den Bund zu überneh
men und sie gleich einer preisgegebenen Ware 
zu behandeln (vergleich,e die I1t. bund c des 
Artikels 9 des Abkommens). 

Artikel 9 hält sich daher im Rahmen des inner
staatlichen Zollr,eehts; doch kann es nicht zu dem 
im Artikel 9 vorgesehenen Wahlr·echt der Zoll
behörde kommen, weil das Zollgesetz 1955 die 
schuldbef.reienclen Wirkungen - und damit den 
Wegfall der Wiederausfuhrpflicht - bereits an 
den mit der Stellung der Waren verbundenen 
Antrag des Vormerknehmers knüpft; ein gewis
ses Wahlrecht hat die Zollbehörde nur zwischen 
lit. bund lit. c, da hier das österreich,ischen Zoll-

~ recht den Vemichtungsantrag (1it. c) verl~ngt und 
erst nach einem solchen Antrag das· Zollamt die 
übernahme der Ware (lit. b) erklären kann. 

Diese Bestimmung ist demnach nicht gesetzes
ändernd, das "Verlangen der Zollbehörden" muß 
sich aber in der oben dargestellten Weise nach 

. dem Zollgesetz 1955 richten. 

Zu Artikel 10: 

Durch diesen Artikel wird für jene Teile, die 
bei einer Instandsetzung oder Anderung des vor
gemerkten . wiss'enschaftlichen Geräts ersetzt 
worden sind, das, gleiche Verfahren festgel'egt; 
wie es im Arnikel 9 vorgesehen 1st. Es darf daher 
auf die zu Artikel 9 gegebenen Erläuterungen 
verwiesen werden. 

Zu Artikel 11: 

Für die Ersatzteile der wissenschaftlichen Ge
räte und die in Artikel 2 lit. c besonders genann
ten Werkzeuge wird hier festgelegt, daß das 
gleiche Verfahren, wie es die Artikel 6 bis 9 
vorsehen, zur Anwendung zu kommen hat. Die 
zu diesen Artikeln gegebenen Erläuterungen sünd 
daher auch für Artikel 11 maßgebend. . 

Zu Artikel 12: 

Der aus dieser a'estimmung hervorgehenden 
Verpflichtung, die mit der Durchführung des 
Abkommens' verbundenen Zollformalitäten auf 
ein Mindestmaß zu besch<ränken, wird smon 
dadurch nachgekommen, daß innerstaatlich zur 
Vollziehung des Abkommens kein neues Ver
fahren in Kraft gesetzt wird und daß der 
zur An\vendung kommende Eingangs,vormerk~ 
verkehr zur vorübergehenden Benutzung einfach 
zu handhaben lISt. 

Der innerstaatliche Vollzug der Verpflichtung, 
die ZoUabfertigung am Verwendungsort des wis
senschaftlichen Geräts zu ermöglichen, wird' 
durch die Bestimmungen über die Hausbesmau 
(§ 49 Zollgesetz 1955) gewährleistet. 

Zu Artikel '17: 

Nach dieser Bestimmung können die Vertrags
parteien über Antrag einer Vertragspartei zusam
mentreten, um die für eine gleichmäßige Anwen
dung des Abkommens ,in den vers,chiedenen 
Ländern erforderlichen Maßnahmen zu beranen. 
Nach dem Wortlaut der Bestimmung kommt 
jedoch den bei diesen Zusammenkünften allen
falls gefaßt.en Beschlüssen keine völkerrechtlich 
bindende Wirkung ~u. 

Zu Artikel 22: 

Dieser Ardkel enthält ,die Vor.schriften für 
das Verfahren zur Abänderung des Abkommens. 
Die bei ,einer Konferenz der Vertrags'staaten aus,
gearbeiteten Anderungsvorschläge werden dem
nach vom Generabekl'etär des Brüsseler Zollrates 
allen Vertragsparteien zur Stellungnahme zuge.. 
leitet. Dagegen kann binnen sechs Monaten Ein
spruch erhoben werden oder aber eine vorläufige 
Erklärung nach Abs. 3 lit. b abgegeben werden. 
Wird von einem einzigen Vertra~sstaat gegen die 
empfohlene i\nderung Einspruch erhoben, so 
gilt ·diese als nicht angenommen und bleibt ohne 
Wirkung. 
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Innerstaatlichi&t jeder Änderungsvürschlag den 
gesetzgebenden Organen zur verfassungsmäßigen 
Genehmigung zuzuleiten. Wenn anzunehmen ist, 
daß innerhalb vün 'sechs Münaten die Genehmi
gung des N aoiünalrates und: des Bundesrates nicht 
zu erhalten sein wil'd, ist vün österreich jeweils 
eine Erklärung g,emäß Abs. 3 lit. b abzugeben. 
Dadurch v,erlängert sich die Frist für die Abgabe 
der letztlich völkerrechtlich bindenden Erklärung 
in bezug auf die empfühlene Änderung auf 
15 Münate. 

Zu Artikel 19, 21 und 23: 

In Artikel 19 ist die Möglichkeit des Beitrittes 
eines Staates durch eins,eitigen Akt dieses neu 
hinzutretende,n Staates vürgesehen. Diese Art 
des Beitrittsverfahrens findet sich nicht nur in allen 
im Rahmen des Brüssder Züllrates abgeschlüs
senen zwischens.taatlichen Vereinbarungen, sün
dern auch in jenen, die irri Rahmen der Vereinten 
Natiünen bzw. der Wirtschaftskümmissiün der 
Vereinten Natiünen für Eurüpa (ECE) abge
schlossen wurden. Auch die tim Rahmen des 
Eurüparates abgeschlüssenen Abkümmen züll
rechtlichen Inhalts sehen einen Betitritt nach dem 
gleichen Verfahren vür. Aus all dem kann für 
dieses Abkümmen wie auch für die bereits früher 
ratifizierten der Schluß gezügen werden, daß es 
sich beim Beitr.itt durch eins,eitigen Willensakt 
eines Staates um eine allgemein anerkannte Regel 
des Völkerrechtes handelt. 

Hinsichtlich der Erklärungen eines Staates be
treffend die Ausdehnung der Wirksamkeit des 
Abkümmens auf Gebiete, für die er internatiünal 
die Verantwürtung hat, bzw. für das Kündigungs
verfahren durch die Vertragsparteien ist die 
gleiche Erläuterung wie zu dem Beitrittsverfaihren 
nach Artikel 19 maßgebend. 

Die in den Artikeln 19, 21 und 23 nieder
gelegten Verfahren finden daher im Artikel 9 
Bundes-Verfassungs gesetz Deckung. 

Zu den weiteren Artikeln sind: keine Erläu
t:erungen nütwendig. Insbesündere entsprechen 
die Schlußbestimmungen den anderen im Rah
men des Brüsseler ZüHrates: ausgearbeiteten Züll
abkümmen. 

Das vürliegende Züllabkümmen hält sich zum 
größten Teil im Rahmen der einschlägigen 
Bestimmungen des Züllgesetzes 1955. Lediglich 
der Artikel 6 hat hinsichtlich der Bestimmungen 
des Ahsatzes 3 gesetzesergänzenden Charakter. 
Das Abkümmen bedarf daher zu seiner inner
staatlichen Gültigkeit nach ArtJikel 50 Bundes~ 
Verfassungsgesetz der Genehmigung des Natiü
nalrates. 

Aus den vürstehend dargelegten Gründen ist 
es daher angezeigt, daß österreich . das vürlie
gende "Züllahkümmen über die vürübergehende 
Einfuhr vün wissenschaftlichem Gerät" vüm 
11. Juli 1968 ratifiziert.' 

12 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 21 von 21

www.parlament.gv.at




